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im Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau. 
 

nella sala di riunione della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta. 
 

Gegenstand: Oggetto: 
 

Karin Tschurtschenthaler - Ernennung zur 
Direktorin der Sozialdienste 

 Karin Tschurtschenthaler - Nomina a Dirett-
rice dei Servizi sociali 

 

Anwesend sind/sono presenti: 

Fernzugang 

Modalità 

remota  

Abwesend/Assenti 

entsch./ 

giust. 

unent./ 

ingiust. 
 

Roselinde Gunsch  Präsidentin/Presidente    

Josef Thurner Vizepräsident/Vicepresidente    

Mauro Dalla Barba Mitglied/Membro  X  

Verena Tröger Mitglied/Membro    

Georg Altstätter Mitglied/Membro    

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr 

Assiste il Segretario generale, sig.  

Urban Rinner 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Frau 

Riconosciuto legale il numero degli interve-
nuti, la signora 

Roselinde Gunsch  
 

in ihrer Eigenschaft als Präsidentin den Vor-
sitz. Der Ausschuss schreitet zur Behand-
lung des obigen Gegenstandes. 

nella sua qualità di Presidente ne assume la 
presidenza. La Giunta passa alla trattazione 
dell’oggetto suindicato. 

 

  



 
DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGE-
MEINSCHAFT 

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COM-
PRENSORIALE 

 
Die Bezirksgemeinschaften wurden mit Lan-
desgesetz Nr. 7 vom 20.03.1991 errichtet. 
Gemäß Art. 7 dieses Gesetzes findet für die 
Führungskräfte der Bezirksgemeinschaften 
der 1. Titel des Landesgesetzes Nr. 6 vom 
21.07.2022 Anwendung, wobei den Direkto-
ren der Sozialdienste die Qualifikation als 
Führungskräfte der ersten Ebene und allen 
anderen leitenden Beamten die Qualifika-
tion als Führungskräfte der zweiten Ebene 
zuerkannt wurde. 
 

Le Comunità Comprensoriali sono state co-
stituite con legge provinciale 20 marzo 
1991, n. 7. Ai sensi dell‘ art. 7 della legge, 
appena menzionata, al personale dirigente 
delle Comunità Comprensoriali si applica il 
titolo I della legge provinciale 21 luglio 2022, 
n. 6, e successive modifiche. Ai direttori dei 
Servizi sociali è riconosciuta la qualifica di 
dirigente di prima fascia e a tutti gli altri diri-
genti è riconosciuta la qualifica di dirigente 
di seconda fascia. 
 

Am 30.04.2025 läuft der Führungsauftrag 
der Direktorin der Sozialdienste aus. 
 

Il 30/04/2025 termina l’incarico dirigenziale 
della Direttrice dei Servizi sociali. 

Mit eigenem Beschluss Nr. 125 vom 
25.02.2025, abgeändert mit Beschluss Nr. 
170 vom 25.03.2025 wurde der Aufruf bzw. 
die Kundmachung für die Besetzung der 
Führungsposition als Direktorin/Direktor der 
Sozialdienste der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau (erste Ebene) genehmigt. Der 
Aufruf wurde auf der institutionellen Internet-
seite der Autonomen Provinz Bozen und der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau veröffent-
licht. Die Frist für die Einreichung der Inte-
ressensbekundungen ist am 04.04.2025 ab-
gelaufen. Mit eigenem Beschluss Nr. 185 
vom 09.04.2025 wurde die Kommission für 
die Abwicklung des Aufrufs für die Beset-
zung der Führungsposition als Direktorin/Di-
rektor der Sozialdienste der Bezirksgemein-
schaft Vinschgau ernannt.  
 

Con propria deliberazione n. 125 del 
25/02/2025, modificata con deliberazione n. 
170 del 25/03/2025 è stato approvato l’inter-
pello rispettivamente la manifestazione di in-
teresse per la copertura della posizione diri-
genziale del/la direttrice/direttore dei Servizi 
sociali della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta (prima fascia). Il termine per la pre-
sentazione delle manifestazioni di interesse 
è scaduto il 04/04/2025. Con propria delibe-
razione n. 185 del 09/04/2025 è stata nomi-
nata la commissione per lo svolgimento 
dell'interpello per la copertura della posi-
zione dirigenziale del/la Direttrice/Direttore 
dei Servizi sociali della Comunità Compren-
soriale Val Venosta. 

Am Aufruf haben sich zwei interessierte Per-
sonen gemeldet, wobei eine Person nicht im 
einheitlichen Führungsstellenplan auf Lan-
desebene der Führungskräfte der ersten 
Ebene eingetragen war. 
 

Hanno risposto all’invito due persone inte-
ressate, di cui una non iscritta al ruolo unico 
della dirigenza a livello provinciali per diri-
genti di prima fascia. 

Gemäß Artikel 5, Absatz 1 des Landesge-
setzes Nr. 6/2022 erfolgt die Auswahl der 
Führungskräfte der ersten Ebene unter je-
nen Personen, welche die erforderlichen Vo-
raussetzungen im Hinblick auf berufliche 
Kompetenz und Erfahrung haben und dem 
Anforderungsprofil entsprechen. Konkret er-
folgt die Ernennung zur Führungskraft auf 
der Grundlage einer Bewertung der Befähi-
gung der interessierten Person für diese 
Aufgabe, wobei die Art und die Merkmale 
der gesetzten Ziele, die Komplexität der be-
treffenden Struktur, die beruflichen Fähig-
keiten der Person sowie die, auch in der Pri-
vatwirtschaft oder in anderen öffentlichen 

Ai sensi dell’art. 5, comma 1, della legge 
provinciali n. 6/2022 la selezione dei diri-
genti di prima fascia avviene tra le persone 
in possesso dei requisiti necessari in termini 
di competenze ed esperienze professionali 
e aventi il profilo idoneo. Nello specifico, la 
nomina avviene sulla base della valutazione 
della competenza della persona interessata 
a svolgerlo, considerando la natura e le ca-
ratteristiche degli obiettivi prefissati, la com-
plessità della struttura interessata, le capa-
cità professionali della singola persona, le 
esperienze maturate, anche presso il set-
tore privato o presso altre amministrazioni 
pubbliche, purché attinenti al conferimento 

https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/227380/legge_provinciale_21_luglio_2022_n_6.aspx
https://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/227380/legge_provinciale_21_luglio_2022_n_6.aspx


Verwaltungen erworbene Erfahrung, sofern 
sie für die Auftragserteilung relevant ist, be-
rücksichtigt werden, und dass die Kommis-
sion auch Gespräche führen kann, um das 
angegebene Führungsprofil zu überprüfen.  
 

dell’incarico e che la commissione può pro-
cedere anche attraverso colloqui diretti a ve-
rificare il profilo dirigenziale indicato. 

Aus den Arbeiten der Kommission geht her-
vor, dass die von Frau Karin Tschurtschent-
haler, eingetragen in der ersten Ebene des 
einheitlichen Führungsstellenplans, gesam-
melten beruflichen Erfahrungen und Kom-
petenzen für die Übernahme der Führungs-
position des/der Direktorin der Sozialdienste 
in vollem Umfang relevant sind und letztere 
daher über alle Voraussetzungen verfügt, 
die notwendig sind, um die Führungsposi-
tion zu bekleiden. 
 

Dai lavori della commissione emerge che 
l‘esperienza e le competenze professionali 
acquisite dalla sig.ra Karin Tschurtschentha-
ler, inserita nella prima fascia del ruolo unico 
dirigenziale, sono pienamente conferenti 
per l’assunzione dell’incarico dirigenziale 
come direttore dei servizi sociali e che, per-
tanto, ella possiede tutte le qualifiche neces-
sarie per ricoprire la posizione dirigenziale. 

Gemäß geltender Verordnung über die Or-
ganisationsstruktur der Bezirksgemein-
schaft Vinschgau fällt die Erteilung von Füh-
rungsaufträgen in die Zuständigkeit des Be-
zirksausschusses. 
 

Ai sensi del vigente ordinamento sulla strut-
tura organizzativa della Comunità Compren-
soriale Val Venosta la nomina dei dirigenti 
rientra nelle competenze della Giunta com-
prensoriale. 

Dieser Beschluss muss im Sinne des Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2 für unverzüglich vollstreckbar erklärt wer-
den, damit die festgelegten Programme um-
gesetzt und die Ziele erreicht werden kön-
nen;  

Ritenuto necessario di dichiarare questa de-
libera ai sensi dell’art. 183, comma 4 del 
L.R. 03/05/2018, n. 2, immediatamente ese-
guibile, affinché i programmi stabiliti pos-
sano essere attuati e gli obiettivi raggiunti.  
 

 
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 582 vom 
30.12.2024, mit welchem der Haushalts-
vollzugsplan 2025-2027 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 582 del 30/12/2024, con 
la quale è stato approvato il piano esecutivo 
di gestione 2025-2027; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 583 vom 
30.12.2024, mit welchem die 
Verantwortlichen für die Dienstbereiche 
bzw. Verantwortungsbereiche und 
Übertragung der Zuständigkeiten, 
Zielsetzungen und Mittel der 
Bezirksgemeinschaft bestimmt und die 
Befugnisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 583 del 30/12/2024, con 
la quale vennero individuati i responsabili 
dei servizi e dei centri di responsabilità con 
conferimento delle competenze degli 
obiettivi e dei mezzi della Comunità 
Comprensoriale e determinate le 
attribuzioni assegnate a loro; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne 
des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 
 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di de-
liberazione, ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 
187 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03/05/2018 n. 2; 

 Positiv, Positivo, Positif , fachliches Gut-
achten, abgegeben am 22.04.2025  vom 
Dienstverantwortlichen, Urban Rinner 
 

 parere tecnico Positiv, Positivo, Positif  
espresso il 22.04.2025  dal responsabile 
del servizio Urban Rinner 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
nuLxoRhzn+kWxjcQkvm2CsLjf+1QAvTP-
oHGxMq/eKa4= 

impronta digitale – hash 
nuLxoRhzn+kWxjcQkvm2CsLjf+1QAvTP-
oHGxMq/eKa4= 



 
 Positiv, Positivo, Positif, buchhalteri-

sches Gutachten, abgegeben am 
22.04.2025  von dem Leiter des Finanz-
dienstes, Stephan Horrer 
 

 parere contabile Positiv, Positivo, Positif 
espresso il 22.04.2025  dal responsabile 
del servizio finanziario Stephan Horrer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
4y86pvglR1lTkviSWdw/Q1ZtQpfCon2+k6EIFD44x6Q= 

 

impronta digitale – hash 
4y86pvglR1lTkviSWdw/Q1ZtQpfCon2+k6EIFD44x6Q= 

Nach Einsichtnahme in die Satzung und den 
geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol; 
 

Visto lo statuto ed il vigente testo unico delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni 
della Regione Autonoma Trentino – Alto 
Adige; 
 

Nach Einsichtnahme in die geltende Durch-
führungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaf-
ten; 
 

Visto il vigente regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile de-
gli enti locali; 

fasst einstimmig den unanimemente 
 

Beschluss delibera 
 

1. In Anwendung des Landesgesetzes Nr. 
6/2022 ist Frau Karin Tschurtschenthaler 
mit Wirkung vom 01.05.2025 bis 
30.04.2030 als Direktorin der Abteilung 
Sozialdienste (Führungskraft der ersten 
Ebene) ernannt. 
 

1. Di nominare in applicazione della legge 
provinciale n. 6/2022 la sig.ra Karin 
Tschurtschenthaler in qualità di direttrice 
dei Servizi sociali (dirigente di prima fa-
scia) con decorrenza dal 01/05/2025 
info al 30/04/2030.  

2. Mit eigenem Beschluss Nr. 184 vom 
09.04.2025 wurde die Führungsposition 
des/r Direktors/in der Sozialdienste in 
die Stufe A1 eingestuft. Die Einstufung 
erfolgt auf der Grundlage des bereichs-
übergreifenden Kollektivvertrages für 
Führungskräfte vom 24.08.2023 und 
des Bereichsabkommens für Führungs-
kräfte der Gemeinden, Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 11.03.2025 
 
 

2. Di dare atto che con propria delibera-
zione n. 184 del 09/04/2025 alla posi-
zione del direttore dei servizi sociali è 
stata attribuita il livello A1. L’inquadra-
mento avviene sulla base del contratto 
collettivo intercompartimentale per il 
personal dirigenziale del 24/08/2023 e 
dell’accordo di comparto per il personale 
dirigenziale dei Comuni, delle Comunità 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. 
dell’11/03/2025. 
 

3. Die Ausgabe wird auf der Kostenstelle 
4000 des Haushaltes 2025 und folgende 
angelastet. 
 

3. Di imputare la spesa al centro di costo 
4000 del bilancio 2025 e seguenti. 

4. Vorliegender Beschluss wird im Sinne 
des Art. 183 Absatz 4 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 für unverzüglich voll-
streckbar erklärt. 
 

4. Di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 4 della L.R. 
03/05/2018, n. 2. 

 
  



 
  
Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Präsidentin - La Presidente Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Roselinde Gunsch  

 
 

 

 Urban Rinner 

 
 
 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG 

 
Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung von 10 Ta-
gen Einspruch beim Bezirksausschuss er-
hoben werden und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit desselben beim Regio-
nalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, GvD N. 
104/2010). 
 

 

 
AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE 

 
Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta com-
prensoriale entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso 
al Tribunale di giustizia amministrativa di 
Bolzano. Nell'ambito dell'affidamento pub-
blico il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 
VERÖFFENTLICHUNG 

 
Diese Niederschrift wird auf der Internet-
seite der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
am 24.04.2025 für 10 aufeinanderfolgende 
Tage veröffentlicht. 

 
PUBBLICAZIONE 

 
Il presente verbale viene pubblicato sul sito 
internet della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta in data 24.04.2025 per 10 giorni 
consecutivi. 

 
 

Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Urban Rinner 
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